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h İ s m a i l S a f e v î

T Ü R K Ç E D Î V A N I

V e

N e f e s l e r i

XVI ncı asrın ilk yansmda büyük bir şöhret kadanan
Âzerî - Türk şairlerinden biri de Hatâyı mahlasıyla manzu-
meler vücuda getiren Şah İsmail Safevf’dir. Safevî saltanatı-
nın müessisi olan bu büyük hükümdarın hayatı, ecdâdı, men-
kıbeleri, muzafferiyet ve mağlûbiyetleri hakkında gerek Osman-
lI ve gerek İran tarihlerinde pek çok tafsilâta tesadüf edilir.
Biz, bu eserimizde bütün bü malûmatı hattâ hulâsa olarak
kaydetmeğe bile lüzum görmüyoruz. Gayemiz, Türkçe şiirle-
rinden bahsetmek olduğu için, sadece onun 38 yaşında iken
930 (M. 1524) yılında hayata gözlerini kapayan kudretli ve
meşhur bir hükümdar olduğunu bildirmekle iktifa edeceğiz.

Mısraı, ölüm yılm ı gösterir.

Şah İsmail, genç denilecek bir yaşta ölmesine rağmen,
siyasî sahada olduğu kadar, edebî sahada da muvaffakiyet
göstermiş bir şahsiyettir. XIV üncü asrın meşhur Âzerî şairi
Nestrpî’den itibaren Halîlî, Habibt gibi mıJctedir şairler elin-
de işlenen Âzerî edebiyatı. Hatâyı’de de bir tekâmül safhası
arzetmiştir.

Hatâyî'nm Türkçe ve Farsça birer divan vücuda getirdi-
ği malûmdur. Şairin oğlu Sam Mirza da «Tuhfe-i Sâmî» adlı
meşhur eserinde babasının gerek Türkçe, gerek Farsça şiirle-
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rinde Hatâyı mahlâsmı kullandığını bildirmekte ve Farsça şi-
irlerinden bazı örnek beyitler kaydetmektedir. Fakat onun
mahdud miktarda Arapça manzumeler de kaleme aldığı ve ne-
Jice itibariyle bu üç lisana vâkıf olduğu anlaşılmaktadır. Me-
selâ Yavuz Saltan Selim’e hitaben Arapça yazılmış şöyle bir
kıt’ası elimizdedir (Topkam Sarayı, Emanet hazînesi Mc. No.
1562):

Bu manzumeye Yavuz da şu cevabı vermiştir (Aym
mecmuada):

Şah İsmail Safevî’nin Farsça divanını görmedim. Bu şi-
irlerin bir külliyat halinde Tebriz’de basıldığını bazı menbalar
bildiriyor (Bakınız: Yusuf Bey Vezîrof, Azerbaycan edebiya-
tına bir nazar S. 31).

İstanbul kütüphanelerindeki mecmualarda da şairin bu
lisanla yazılmış bazı beyit, kıt’a ve gazellerine rastlanmakta-
dır.

Hatâyî’nin Türkçe divanı bugüne kadar tab’edilmemiş-



tir. Fakat muhtelif yazma nüshaları nievcuddur. XVI ncı asıt-
da yazılmış mükemmel bir nüshası Erdebil Kütüphanesinde-
dir. Gene eski bir nüshası Sivas’ta Tuzcu Topal Hoca namiy-
le maruf merhum bir şahsın kitapları arasmdadır. Bugün Dev-
let Demiryolları Sivas garında vazife gören bu zatın oğlu. Bay
İsmail’in elinde bulunan bu yazm^ayı tedkik eden İnkılâp Mü-
zesi Müdürü Hüseyin Şemseddin Güneren ve kardeşi Ahmed
Şemseddin Güneren, kıymetli bir nüsha olduğunu söylemek-
tedirler.

Hatâyı divanmm yazma başka bir nüshası da Prof. Fu-
ad Köprülü’nün hususî kütüphanesindedir. Mükemmel bir
yazması ise, Londra müzesindedir (Rieu: Türkçe yazmalar ka-
taloiu S. 205, No. 3380).

Altın zemin üzerine beyaz yazı ile

başlığını muhtevidir.

Esere önce şairin 168 beyitli «Nasîhatnâme» si kayde-
dilmiş, sonra gazelleri dercedilmiştir. İlk gazelin matlaı şudur;

EyledisR bünyâd evvel ben He ez nâm-ı Hadâ
Ol yaratmış server-i Merdân AHy-yel-Murtezâ

Şairin hece vezniyle yazdığı 10 dörtlük de bu yazmaya
«Rubai» namı altmda kaydedilmiştir. Bu eserde mevcud bü-
tün manzumelerin makta’ beyitlerindeki «Hatâyı» mahlasları,
daima altında yazılmıştır.

Bahsettiğim bu dört yazmadan istifade imkânını bula-
madım. Ben ancak Millet Kütüphanesindeki nüshadan ve bil-
hassa müteferrik mecmualardan faydalanarak bu divanı vü-
cuda getirdim.

Şah İsmail Safevî’nin görebildiğim yegâne Türkçe diva-
nı, Millet Kütüphanesinde Ali Emîri kitaplan arasmdadır
(No. 131). Bu yazmanm eski bir nüshadan istinsah edildiği

________________ TÜRKÇE D İVANI VE NEFESLER İ _________ ^
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anlaşılıyor. Hangi tarihte ve kimin tarafından yazıldığı belli
değildir. 33 yapraktan ibaret bulunan bu eserin başında ayrı-
ca bir yazı yoktur. Sonunda da

kaydı görülüyor.

Bu. divanda (935) beyitli (87) manzume vardır. Bun-
lardan (41) i hece vezniyle, (46) sı aruz vezniyledir. Eserde
bir takım imlâ yanlışları ve vezin düşüklükleri görülüyor. Fa-
kat bu şiirlerden mühim bir kısmı, muhtelif mecmualarda ek-
seriyetle doğru bir şekilde kaydedilmiştir. Bundan da anlaşılı-
yor ki, bu hatâlar, müstensİhe âiddir.

Hatâyı divamnm bu nüshası mutlak surette eksiktir.
Mecmuaların tedkiki bu kanaati kuvvetlendirmiştir. Londra
müzesindeki yazma divanın ilk gazelini teşkil eden Hazreti
Ali hakkmdaki medhiye de bu yazmada yoktur. Bununla be-
raber Londra nüshasında Nasîhatnâme 168 beyit olduğu hal-
de Ali Emîri nüshasında bu mesnevi, 173 beyittir. Görülüyor
ki. Hatâyı divanının tam bir nüshasını meydana getirmek için
bütün yazmaların bir araya getirilmesi icab etmektedir. Bu
imkân ise, şimdilik mevcud değildir.

Hatâyî’nin şiirlerini ihtiva eden mühim bir mecmuaya
da bir divançe gözüyle bakılabilir:

Millet Kütüphanesinde Ali Emîrî kitapları arasında 631
numarada saklı bulunan ve bir takım Kızılbaş - Bektaşî şa-
irlerinin nefeslerini de İhtiva eden bu mecmuada Hatâyî’nin
(908) beyitli (74) manzumesi yazılıdır. Bu şiirlerden bazıla-
rı H^atâyî divanmın Millet Kütüphanesi nüshasmda yoktur.

İstanbul kütüphanelerinde ve bazı hususî ellerde mev-
cud diğer bir takım mecmualarda da bu maruf şairin bazı
manzumelerine tesadüf edilmektedir. Bunlar arasında XVI ve
XVII nci asırlarda vücuda getirilmiş pek kıymetli yazmalara
da rastlanmaktadır.



Ben, görebildiğim bütün bu yazmalardan ve Ali Emirî Kü-
tüphanesindeki divandan istifade suretiyle bu eseri vücuda
getirdim. Dercettiğim her şiirin hangi menbadan ahndığmı da
kısaltma işaretleriyle gösterdim. Bu divan, bu çalışma netice-
sinde vücuda gelmiş oldu, ve ilk tab’ı 1946 da rieşredildi. Bu
divanda (2242) beyitli (201) manzume mevcuttur. Bunlardan
(1242) beyitli (115) sür. hece vezniyle, (1000) beyitli (86)
şiir de aruz vezniyle yazılmıştır. Bu hesaba göre benim neş-
rettiğim divanın Millet Kütüphanesindeki yazma nüshadan
tâm (1307) beyit fazlası var demektir.

Hatâjn’nin bazı sür parçalarına da bir kaç matbu kitapta
rastladım. Fakat bunların tamamını elde edemedim. Meselâ
Selman Mümtaz’m «Azerbaycan edebiyatı» adlı eseriyle. Prof.
İsmail Hikmefm «Azerbaycan edebiyatı tarihi» nde Hatayî’-
ye âidiyeti söylenen bir manzumenin şu bendleri kayıtlıdır;

Mihr ü vefâ bîri birinden Rzâı
Beiîlûl baykuşleyin viranda gezdi
Seyyid Nesîmi’yi zâlıMler yüzdü
İncinmedi Hak’tan gelen cefâya

Bu işlerin cümlesini Hak etti
Taptuk bahrî olup ummana battı
Yunus k ırk gün balık karnında yattı
İncinmedi Hak’tan gelen cefâya

Fakat bu şiire mecmualarda tesadüf edemedim. Kezalik
Prof. Fuat Köprülü’nün «îlk mutasavvıflar» ında şöyle bir
dörtlük yazılıdır:

Hatâyı hal çağında
Hak gönül alçağında
Yüz bin Kâ’be yapmaktır
Bir gönül al çağında

Bu şiir, bir manzumenin son bendi midir, yoksa müsta-
kil bir mani midir? bilmiyorum.

Bunlara benzer daha bazı manzume parçalarına tesadüf
olunmaktadır. İleride bu şiirlerin de tamamını elde etmek
mümkündür.

____________________TÜRKÇE D İVANI VE NEFESLEB İ______________ 21
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Hatâyî’nin topladığım şiirlerinde aruz vezinlerinin şu ne-
vileri vardır;

I — Fâîîâtün iâilâtün iâilâtün fâilün: 43 parçada kul-
lanılmıştır. Şiir numaraları şunlardır: 116, 119, 120, 121,
124, 125, 129, 132, 133, 134, 135, 138, 139, 140, 141, 142,
143, 145, 148, 153, 154, 156, 157, 158, 159, 160, 165, 166,
167, 169, 171, 174, 175, 177, 178, 181, 182, 183, 185, 186,
188 ,189 ,191 .

II — Mefâîlün mefâîlün faulün: 22 parçada kullanıl-
mıştır. Şiir numaralan şunlardır: 118, 122, 123, 126, 128,
136, 144, 146, 147, 150, 151, 155, 161, 162, 164, 168, 173,
176, 179, 180, 184, 192.

III — Meiâîlün tneiâîlün mefâîlün mefâîlün: 7 parça-
da kullanılmıştır. Şiir numaralan şunlardır: 117, 130, 131,
149, 152, 163, 172.

IV — Mef’ûlü mefâîlü mefâîlü faûlün: 1 parçada kul-
lanılmıştır. Şiir numarası şudur: 170.

V — Mef’ûlü fâilâtü mefâîlü fâilün: 1 parçada kullanıl-
mıştır. Şiir numarası şudur: 137.

VI — Failâtün failâtün failâtün failün: 1 parçada kul-
lanılmıştır. Şiir numarası şudur: 127.

v ır — Faûlün faûlün faûlün faûl: 1 parçada kullanıl-
mıştır. Şiir numarası şudur: 190.

VIII — Mefûlü mefailün faûlün: Dehnâme adlı mesne-
vi ile diğer bir mesnevide kullanılmıştır. Aralarındaki gazeller
de dahil olduğu halde Dehnâme’deki 76 parça şiir, tamamiy-
le bu vezinde yazılmıştır. Kitabımızda bulunanlar şunlardır:
187, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201.

Hatâyî, — kitabımızda sırasiyle ayırdığımıza göre —
hece vezniyle beş şekilde şiir yazmıştır. Bunları, manzume ve
beyit adetleriyle birlikte burada gösteriyorum;



Şiir nev’i Manzume adedi Beyit yekânn
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11 heceli nefes (Koşma tarzı) 61 718
11 heceli gazel 5 32
8 heceli nefes (Semaî tarzı) 38 462
7 heceli nefes (İlâhî tarzı) 1 10
7 heceli mâni 10 20

115 1242

Aruzla yazdığı şUrleri nazım şekilleriyle, manzume ve be-
yit mikdarîannı da şu suretle tesbit edebiliriz:

şiir nev’î Manzume aaeOi Beyit yekûnu

Gazel 68 552
Murabba 6 98
Müseddes 1 45
Terci’-i bend 1 47
Mesnevi 2 208
Dehnâme’den 8 50

86 1000

Şah İsmail Safevî’den başka Hatâyı mahlâsmı kullanan
iki şair daha tanıyoruz. Bunlardan biri XV inci asırda yaşa-'
yan bir Azerî şairidir. Yûsui ve Züleyhâ adıyla Türkçe bir
mesnevi kaleme almış ve Sultan Yâkub'a ithaf etmiştir.

Ibüdâ kıldiüiı be-nâmı ol-Kerim
Ey ki BismiIlâM Ralımân-ir-Rabim

be3Ttiyle başladığmı ve yazma bir nüshanm kendisinde bu-
İunduğvmu Me/jmed Ali Terbiyet söylemektedir (Dâtıişmen-
dân-t Azerbaycan).

Hatâyı mahlâsh diğer bir şâir ise Şimal Türklerindendir.
Matbu Sakırgan kitabında, 324 beyitli dinî ve menkıbevî bir
mesnevisi kayıtlı bulunan bü şaire dair malûmata sahip de-
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ğiliz. Fakat Çağatay lehçesiyle yazılan bu manzum hikâye-
nin nâzımı mutlak surette başka bir Hatâyî’dir.

Osmanlı Türkleri arasında ise, bu namda hiçbir divan
şairini tezkirecilerimiz kaydetmiyorlar. Esasen bu iki şairin
de, hattâ muhitlerinde bile, geniş ve devamlı bir şöhret te-
min edemedikleri ve eserlerinin Anadolu Türkleri arasında
yayılmadığı muhakkaktır. Bundan dolaj^ıdır ki, İstanbul kü-
tüphanelerinde ve hususî ellerdeki mecmualarda kayıtlı bu-
lunan Hatâyı mahlâslı şiirlerden hiç birinin bu şairlerden bi-
rine âit olmasına imkân yoktur.

Şah İsmail Safevî’den başka «Hatâyı» mahlâsmı kulla-
nan bir veya bir kaç Bektaşî şairinin mevcut olduğu hakkm-.
da da yanlış bir tahmin ileri sürülmektedir. Fakat ağızdan
ağza dolasan bu tahmine esas olabilecek tarihî hiç bir vesi-
kaya malik değiliz. Bu yolda fikir serdedenler, önce her han-
gi bir mahlasın müteaddit şairler tarafından kullanılabildiği-
ni, bundan dolayı «Hatâyî» mahlasının da bir kaç şaire âit
olabileceğini ileri sürüyorlar. Fakat Türk edebiyatı tarihinde
bu hal, umumî değildir. Arif, Ahdî, Bakî... gibi isimler, muh-
telif şairlerin mahlası olduğu halde Âbî, Fetn, Suâli... gibi
mahlaslar da ancak birer şair tarafından kullanılmıştır.

Osmanlı dairesine mensup tezkirecilerin kaydetmedik-
leri Kızılbaş ve Bektâşi şairleri arasmda da bu mahlâsı kulla-
nan başka bir şairin mevcudiyetine dair hiç bir bilgimiz yok-
tur. Şu halde bu tahmin bir esasa dayanmıyor demektir.

İkinci bir tahmin de «Hatâyî» mahlâsiyle yazdan şiirler
arasmda Hac/ Bektaş Fe/i’den hürmetle bahseden ve Bektaşî-
likle ilgili görülen manzumelere tesadüf edilmiş olmasından
doğmaktadır. Çünkü Şah İsmail Safevî, Bektâşî değildir. Biz-
ce bu düşünüş de yersizdir. Bilhassa hece vezniyle yazdığı
şiirlerde akîde propagandası yapmayı gaye sayan Şah İsma-
il’in, o sırada tamamiyle Şiî bir mahiyet almış bulunan Bek-
tâşîlikten ve bu tarikatin müessisi Hacı Bektaş Veli’den bah-
setmiş olmasını pek tabiî görmelidir. Esasen gerek Londra;



gerek İstanbul kütüphanelerindeki divanda kayıtlı bulunan
«Nasîhatnâme» adlı mesnevîsinde de Rûm erenleri ile Hora-
san pirleri hakkında hürmetkâr bir lisan kullandığı gibi, gene
aynı eserde Hünkâr Hacı Bektaş Veli ve Seyyid Gazi’n'm fu-
haniyetlerine de sığınmaktadır. Kitabımızda görülen 4 numa-
ralı manzumesinde «Rûrn diyarındaki Hacı Bektaş» ı derin
bir saygı ile zikretmesi de dikkate şayandır. «İsnâ aşeriye»
telâkkilerini terennüm eden ve Şah İsmail’in benimsediği aki-
delere aykırı hiç bir kanaati ihtiva etmeyen bu manzumeleri,
elde hiç bir delil yokken muha5ryel bir şaire mal etmeğe se-
bep yoktur. Esasen bu tereddüt, onun yalnız hece vezinli man-
zumelerine âittir. Aruzla yazılmış olanlar ise — bir kaçı müs-
tesna— mutlak surette onundur. Şu kadar var ki bu nevi şi-
irler arasından da Hitâbî’nin olanları dikkatle ayırmak zaru-
rîdir.

Hitabı, Kanuni Süleyman devrinde yaşamış bir «Sipahi»
dır. Hayatı hakkında etraflı malûmata sahip değiliz. Sadece
Sehî, vücuda getirdiği tezkirede, genç şairlerden bahsederken
ona dair de şunları söylemektedir (Sehî tezkiresi, matbu nüs-
ha S. 135):

«Hitâbv. Akdeniz’de olan MidiUî nâm cezîre Kalesinden- .
dir. Selîkî tab’dır. Dediği eş’ârı ekser al-el-fevr der bedîhe gûy-
dur. Bu matla’-ı murabba’ anındır ki zikrolunur;

Ah kim hasret ile gözlerimi hürüöii yaş

Yine kan oldu kara bağrım ın üstündeki baş
Beni aşkm sanemâ eyledi âlemlere fâş •

Sen sahn iller île ben basayın bağrıma taş»

Sehî’nin örnek olarak eserine dercettiği bu dört mısra,-
şairin elimizde mevcut bir murabbaının ilk bendidir. Gerek
bu manzumesinde, gerek diğer bir gazelinde Kanunî Süley-
man’dan hürmetle bahseden sair, kendisinin sipahilerden ol-
duğunu ve gurbet diyarında çokça gezdiğini anlatmaktadır.

Hitâbî, sade ve tasannusuz şiirler yazmış, lindane ve ek-
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